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一、凡經輔導回國就學之僑生，在國內停留未滿二年，因故退學或喪失學籍返回僑居
地者，得重新申請回國就學，並以一次為限。但僑生經入學學校以學業或操行成
績不及格、違反校規情節嚴重或因刑事案件經判刑確定，依學生獎懲規定致遭退
學或喪失學籍者，不得重新申請回國就學。僑生回國就學期間，除其他法令另有
規定外，不得任意變更身分。

二、僑生畢業、退學或休學期滿，且未繼續就學者，中止僑生身分。但大學校院僑生
畢業後經學校核轉中央主管教育行政機關核准在我國實習者，最長得延長至畢業
後一年，中止僑生身分。僑生身分經中止者，於繼續升學、轉學或復學後，恢復
僑生身分。

三、僑生得依「僑生回國就學及輔導辦法」申請回國就讀各級學校，並得申請就讀、
自行轉讀或升讀國內大學與國外大學合作並經中央主管教育行政機關專案核定且
學校有明確管理機制之學位專班。但不包括各級補習及進修學校（院）、空中大
學、大專校院所辦理回流教育之進修學士班、碩士在職專班及其他僅於夜間、例
假日授課之班別。僑生非以就學事由，已在臺取得合法居留身分者，不受前項但
書規定之限制。僑生違反前項但書規定者，撤銷學籍，且不發給任何相關學業證
明；畢業後始發現者，應由學校撤銷其畢業資格，並追繳或註銷其學位證書。

僑務委員會（以下簡稱本會）為落實僑生政策，讓在學僑生都能安心向學，積極提升僑生權
益與福祉，除提供僑生醫療急難救助、生活關懷照顧、各類獎補助、畢業創業貸款及協助職
涯規劃等在學輔導措施外，並強化留臺校友組織之聯繫，與鼓勵僑生	 畢業申請留臺工
作貢獻所學，俾建立一系列完整措施，達成育才、攬才、用才、留才之目標。本會各項僑生
服務工作重點分述如下：

一、僑生保險及健保補助

（一）僑生傷病醫療保險（以下簡稱僑保）

為維護醫療保障，新僑生入學註冊時，均應參加僑保，保險期間 6 個月，
保費由僑生自付一半、本會補助一半。

※113、114 年度承保廠商為國泰人壽保險股份有限公司，僑保費用每名僑
生 1,200 元整（僑生自付 600 元、本會補助 600 元）。

資料來源：僑務委員會 114.09

壹、僑生身分及相關規定

貳、	在學僑生 ( 含港澳生 ) 輔導與補助

僑務委員會僑生相關資訊與說明
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（二）全民健康保險 ( 以下簡稱健保 )

僑生在臺居留滿 6 個月起，依法均須參加全民健康保險（以下簡稱健保）。
自 103 年 1 月 1 日起，凡符合加保資格之僑生且檢具清寒證明者，每月保
費自付額由僑生自付一半（新臺幣 413 元）、本會補助一半（新臺幣 413
元）。未檢具清寒證明者不予補助。

二、僑生醫療急難及喪葬慰問補助

僑生在學期間，本人因傷病住院、家遭變故、遭遇不可抗力事件或人為因素，致
生活、經濟陷入重大困難者，僑生得經由學校向本會提出補助申請。但其因傷病
住院醫療或死亡係可歸責於僑生之違法行為或自殺所致者，不予發給。

三、僑生社團活動、發行刊物之輔導與補助

僑生社團辦理活動或發行刊物得向本會申請補助，應於活動前 10 日、發行刊物
前 15 日提出申請；學校性僑生社團經由學校承轉本會、地區性僑生社團逕函送
本會申請核補。

四、僑生在校工讀金及學習扶助金補助

（一）僑生以東南亞國家居多，經濟能力相對較為弱勢，在臺就學期間生活費及
學費等負擔較重，爰本會前依「僑生回國就學及輔導辦法」提供來臺就讀
高級中等以上學校之在學僑生在校工讀及學習扶助機會，以利扶助清寒僑
生在臺生活，其名額及金額並由本會統籌分配予相關學校。

（二）本會補助各校提供在學僑生工讀或學習扶助機會，113 年每名額每月新臺
幣 2,500 元 ( 含健保補充保費 )，名額由本會視情況調整，在學僑生請逕洽
就讀學校僑輔單位。

五、僑生獎學金申請與核發

（一）傑出僑生獎學金及學行優良僑生獎學金（每年 9 月至 11 月辦理）

1. 傑出僑生獎學金及學行優良僑生獎學金：就讀大專院校二年級以上（五
年制專科學校四年級以上），其上一學年學業總平均成績在八十分以上，
操行兩學期均列甲等（八十分）以上。但碩、博士班研究生不得申請。
依據香港澳門居民來臺就學辦法來臺升讀國內大專院校之在學香港、澳
門學生，符合資格者，亦得申請。

2. 學行優良僑生獎學金：就讀中等以上學校二年級、三年級，其上一學年
學業總平均成績或等第還原成績在八十五分以上，並無受警告以上之處
分。

3. 傑出僑生獎學金及學行優良僑生獎學金，可向學校洽詢申請，由學校統
一完成審查作業後，再送本會彙辦，每名學行優良僑生獎學金新臺幣
6,000 元整及傑出僑生獎學金新臺幣 20,000 元。
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（二）受理捐贈僑生獎助學金

目前本會所管理之受理捐贈僑生獎助學金共計百餘種，獎金額度從新臺幣
5,000 至數萬元不等（原則每年 2 月至 5 月辦理），由學校統一作業後，
再向本會提出申請。

（三）畢業僑生僑務委員會委員長獎學金

獎勉在學期間認真向學之應屆畢業傑出僑生，每名新臺幣 50,000 元，名
額依本會當年度公告為準，由各校遴薦人選。

一、提供僑生求職求才服務

為協助畢業僑生順利留臺工作，僑委會已與 104 人力銀行共同合作成立「僑生 i
就業─全球僑臺商人才平臺」，匯集職缺、提供評點制資訊、以正體華語文、英文、
印尼文、馬來文、泰文、越南文及緬甸文等語言版本呈現，為僑生與國內企業甚
至是僑臺商建立通暢的媒合管道，提供企業選才、僑生實習及求職服務，留住臺
灣所需人才，歡迎並鼓勵僑生同學都能多加利用「僑生 i 就業─全球僑臺商人才平
臺」的求職服務，找到合適喜愛的工作。未來本會將賡續結合勞動部、經濟部及
學校等單位相關資源，提供僑生留臺工作資訊，媒合僑生與國內企業，協助僑生
留臺工作。

二、畢業僑生可申請創業貸款

僑委會協調海外信用保證基金，為有志創業之畢業僑生提供創業貸款信用保證：

（一）	留臺創業：依「畢業僑生留臺創業貸款專案信用保證要點」提供最高新臺
幣 1,200 萬元之貸款額度保證。

（二）	返回僑居地創業：依海外信用保證金相關要點提出申請，貸款額度最高可
達 200 萬美元。

三、鼓勵畢業留臺校友加入校友會組織

僑生及海青班學生畢業返回僑居地後，請踴躍向各地之留臺校友會組織報到及聯
繫，多參與各留臺校友會組織辦理之活動，適時獲得照應及就（創）業協助等。

參、	畢業僑生輔導與服務

一、工讀必須申請並取得許可證

僑生工讀除寒、暑假外，每星期不得超過 20 小時，有關僑生申請工作許可，應
向勞動部勞動力發展署提出。惟僑生應以課業為重，而且應避免在有安全顧慮以
及不適當場所工作。

肆、	其他注意事項
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一、僑生服務

（一）僑生如何辦理更名？

1.	臨櫃申請：本人或委託代辦人備齊應備文件至僑委會僑生處第 5 號櫃檯
洽辦（僑委會地址：臺北市徐州路五號三樓，電話：02-2327-2638）；
無法當天領取，僑委會將於辦理完畢後，郵寄或通知至僑委會領取。應
備文件：

（1）更名申請表。

（2）新、舊護照或居留證（影本一份，正本驗後發還）。

（3）新、舊學生證（影本一份，正本驗後發還）。

（4）其他可資證明之文件。

2. 就讀學校代辦：僑生先至本會網站下載申請表，填妥後連同學歷及身分
證件送交就讀學校審核，學校審核無誤後於學歷及身分證件影本上加蓋
上學校章戳，郵寄至本會辦理，本會辦畢後再郵寄至就讀學校轉交申請
人。

3. 線上申辦：僑生請先至本網站下載申請表，填妥後將學歷及身分證件送
交就讀學校審核，學校審核無誤後於文件影本上加蓋學校章戳並註明「與
正本相符」，再將前述文件掃描以附檔方式線上申辦，本會辦畢後再郵
寄至學校。

伍、	僑生服務及聯繫資訊

二、注意詐騙手法，防杜受騙

詐騙集團之詐騙手法日新月異，僑生同學受騙之情事時有所聞，尤以網路購物居
多，僑生同學應多注意。

三、建立正確法治觀念與行為

僑生在學期間，應具備有正確法治觀念，並確實遵守各項法令規定，以避免觸法
之行為。

四、注意道路交通安全

應持有駕照始可騎乘摩托車或駕車，切勿發生無照駕駛、飆車、危險駕駛等偏差
行為，以維護用路安全，杜絕憾事發生。
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（二）僑生回國就學紀錄如何申請？

1.	臨櫃申請：本人或委託代辦人備齊應備文件至僑委會僑生處第 5 號櫃檯
洽辦（僑委會地址：臺北市徐州路五號三樓，電話：02-2327-2638）；
無法當天領取，本會將於辦理完畢後，郵寄或通知至本會領取。應備文
件：

（1）回國就學紀錄申請表。

（2）學歷證明文件（影本一份，正本驗後發還）。

（3）身分證明文件（影本一份，正本驗後發還）。

（4）學程中斷者（如休學或延畢），另檢附學校證明文件。

※ 學生證如未加蓋學校註冊章，請檢附在學證明佐證。

2. 就讀學校代辦：僑生先至本會網站下載申請表，填妥後連同學歷及身分
證件送交就讀學校審核，審核無誤後於學歷及身分證件影本加蓋學校章
戳，郵寄至本會辦理，本會辦畢後再郵寄至就讀學校轉交申請人。

3. 線上申辦：僑生請先至本網站下載申請表，填妥後將學歷及身分證件送
交就讀學校審核，學校審核無誤後於文件影本上加蓋學校章戳並註明「與
正本相符」，再將前述文件掃描以附檔方式線上申辦，本會辦畢後再郵
寄至學校。

二、聯繫資訊

（一）僑生活動、權益、法規及海外聯招會之各項招生簡章等，均請逕上本會網
站 http://www.ocac.gov.tw 之「僑生服務」項下查詢。

（二）僑務委員會僑生處（臺北市徐州路 5 號 3 樓及 15 樓）

就學輔導科聯絡電話：（02）23272638

僑生輔導科聯絡電話：（02）23272813

僑生專班科聯絡電話：（02）23272655

畢業聯繫科聯絡電話：（02）23272797

傳 真 電 話：（02）23566377

http://www.ocac.gov.tw
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Informational from the National Immigration Agency, 
Ministry of the Interior

內政部移民署宣導資料

第 11 條

來臺就學之外國人畢業後，於居留期限屆滿前，本人、其原經許可居留之配偶、未滿十八歲
子女及年滿十八歲因身心障礙無法自理生活之子女，得向移民署申請延期居留。

依前項規定申請延期居留經許可者，其外僑居留證之有效期間自原居留期限屆滿之翌日起延
期一年；延期屆滿前，有必要者，得再申請延期居留一次，總延期居留期間最長為二年。

外國人停留居留及永久居留辦法

Article 11

Any foreign national studying in Taiwan may, after graduation, apply for an extension of residency with 

the NIA before his/her duration of residency expires. His/Her spouse, any of his/her children below the 

age of 18 or any of his/her children aged 18 or older who is unable to support himself/herself due to 

physical/mental disability may, if originally permitted for residency, also apply for such extension.

The Alien Resident Certificate of any applicant whose application for an extension of residency under 

the preceding paragraph has been approved shall be extended for one year from the day following the 

date of expiration of the original duration of residency. Before the extension expires, he/she may apply 

for another extension if necessary, with the total extension of residency not exceeding two years.

Regulations Governing Visiting, Residency, and Permanent Residency of 
Aliens
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僑外生參加全民健康保險規定事項

健保為強制性社會保險，亦為我國法律規定事項。政府開辦全民健康保險的初衷，即在透過
自助、互助制度，將全體國民納入健康保障，使人人均能享有平等就醫的權利。因此凡是符
合健保投保資格，無論是否為本國籍人士，均應自合於投保資格之日起參加全民健康保險 ( 簡
稱健保 ) 及繳納保險費，並於罹患疾病、發生傷害事故、或生育，均可獲得醫療服務。

依健保法第 9 條及同法施行細則第 8 條規定略以，在臺灣地區經領有居留證明文件，應依下
列各款情形，自合於投保資格之日起參加健保：

●受僱者應自受僱日起投保

●非受僱者，應自在臺連續居留滿 6 個月之日起投保 

●在臺出生新嬰兒，應自出生日投保 

所稱在臺連續居留滿 6 個月，是指進入臺灣地區居留後，連續居住達 6 個月或曾出境 1 次
未逾 30 日，其實際居住期間扣除出境日數後，併計達 6 個月。

1.	來臺就學之僑外生，經領有居留證明文件且在臺居留滿 6 個月後，應以第 6 類第 2 目被
保險人身分參加健保，並以就讀學校為投保單位。如具眷屬資格者，應依附有工作的配偶
或直系血親，透過其投保單位參加健保。

2.	於校內外工讀之僑外生，應以第 1 類受僱者身分投保。惟為免因從事短期工作導致健保身
分異動之繁複，學生如從事短期工作 ( 期間未逾 3 個月 )，學生得選擇以原投保資格 ( 第
6 類被保險人 ) 繼續於學校投保。

依健保法第 23 條規定，第 6 類第 2 目被保險人之保險費是依第 1 類至第 3 類被保險人及
其眷屬之保險費精算之結果，目前為 1,377 元，每人每月自行負擔 (60%)826 元，政府負擔
(40%)551 元。

有關全民健康保險

投保資格

投保身分

保險費計算



21

中央有關機關宣導資料

中央有關機關聯合訪視僑外生活動
壹

1.	僑外生於居留效期屆滿前，應向移民署申請展延或核發居留證明文件，以免投保資格中
斷，影響就醫權益。

2.	僑外生畢業、休 ( 退 ) 學，返回僑居地或離境前，應向原就讀學校辦理退保手續，如有溢
繳保險費者，可逕向學校申請退還。如畢業、休 ( 退 ) 學後學未立即離境，仍在臺居留者，
且其居留證仍在有效期內，應向原就讀學校辦理轉出，並至居留所在地之鄉 ( 鎮、市、區 )
公所辦理加保。

☆相關訊息請至健保署全球資訊網 https://www.nhi.gov.tw 或撥打健保免付費專線 0800-
030-598 或 4128-678( 不須加區域碼 )，手機改撥 02-4128-678 

衛生福利部中央健康保險署 (2025 年 9 月 11 日 )

注意事項

https://www.nhi.gov.tw
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National Health Insurance for Foreign Students

National Health Insurance is a compulsory social insurance to provide health security to all citizens via 

a mutually system. Under this program, all insureds have the equal rights to access medical care when 

they get sick, are injured or give birth.

According Article 9 of National Health Insurance Act:

Any foreign national who have an alien resident certificate (ARC) in Taiwan area, must meet one of the 

following requirements to become the beneficiaries of NHI: 

A. Those with a regular employer ( Work permit required) 

B. Those who have reside in Taiwan for over 6 consecutive months or exit Taiwan once for fewer than 30 

days with the actual period of stay amounting to 6 months after the number of days of being away 

from Taiwan is deducted. 

C. Newborns in the Taiwan area. 

Foreign students who are qualified as beneficiaries must participate in NHI program with a proper 

category by the enrollment priority, besides, a beneficiary who is qualified as an insured cannot choose 

to be a dependent of their spouse or their parents.

Foreign students who are qualified for NHI, please sign up for NHI through school to complete the 

application procedure, including apply for NHI card. Overseas Chinese students who hold a R.O.C. 

identification card can apply for NHI as a dependent of their spouse or direct blood relative (e.g. their 

parents). Those who apply for residency extension after graduation, please enroll through the district 

office in the area where they reside to. As for students who obtain a work permit and have part time 

work during studies, please enroll in NHI through their company (employer).

The average premium for individuals in category 6 is NT1,377 per month, with 60%(NT$826) paid by the 

insured and 40% subsidized by the government. For Insured in category 1 (wage earners), premiums 

are based on their salary basis which are reported by their insured units (employer) corresponding to 

the insured’s monthly wage income.

ABOUT NATIONAL HEALTH INSURANCE (NHI)

ENROLLMENT REGULATION

HOW TO APPLY FOR NHI?

NHI PREMIUM EXPENSE
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Foreign students who decide to stay in Taiwan after graduation, please make sure to get an ARC 

extended/renewed, otherwise they will no longer meet the qualifications of being the beneficiary, 

and must withdraw from NHI. 

Foreign students, upon graduation, suspension, or withdrawal from school, shall withdraw from 

NHI through their original school before leaving Taiwan. Any overpaid premiums may be refunded 

directly by the school upon application. If, after graduation, suspension, or withdrawal, they do not 

leave Taiwan immediately and remain in the country with a valid ARC, they shall apply for NHI at the 

village (township, municipal, district) administration office of their place of residence.

☆ For other information about NHI, you may contact www.nhi.gov.tw

National Health Insurance Administration, MOHW (2025/09/11)

SPECIAL CIRCUMSTANCES

http://www.nhi.gov.tw
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外籍學生居留健康檢查問答輯
Q&As on Medical Examination Requirements for 

Foreign Students Applying for Resident Visa

問題
Question

頁數
Page

Q1：外籍學生居留健康檢查的法源依據為何？

Q1：What is the legal basis for requiring foreign students applying for resident 
visa to undergo medical examination?

Q2：哪些外籍學生需辦理居留健康檢查？

Q2：Which foreign students applying for resident visas are required to undergo 
medical examination?

Q5：外籍學生持停留簽證入境，入境後再改申請為居留簽證者應到哪裡辦理健檢？

Q5：For foreign students who have entered Taiwan with a visitor visa, where can 
they go for medical examination if they want to change to residence visa?

Q6：外籍學生居留健康檢查若有不合格項目，應該如何處理？ 

Q6：What happens if the foreign student applying for resident visa fails a medical 
examination requirement?

Q8：健康檢查之梅毒血清檢查可使用哪些檢驗方法？ 

Q8：What are the accepted serological testing methods for syphilis in medical 
examinations?

Q7：外交部駐外館（處）等機關核發外籍學生居留簽證時，如何認定健檢報告是否為合
格？

Q7：When issuing resident visas to foreign students, how do the Ministry of 
Foreign Affair's embassies and missions abroad verify the validity of the 
medical examination report?

Q3：外籍學生居留健康檢查項目有那些？

Q3：What are the required items of medical examination for foreign students 
applying for resident visas?

Q4：外籍學生為辦理居留簽證，應去哪些醫院辦理健檢？ 

Q4：Where can foreign students go for their medical examination?
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Q1：外籍學生居留健康檢查的法源依據為何？ 

What is the legal basis for requiring foreign students applying for resident visas to undergo 
medical examination? 

A： 

(1) 入出國及移民法第 11 條及第 24 條。

Articles 11 and 24 of the Immigration Act 

(2) 外國人停留居留及永久居留辦法第 11 條。

Article 11 of the Regulations Governing Visiting, Residency, and Permanent Residency of Aliens 

(3) 外國護照簽證條例施行細則第 5 條。

Article 5 of the Enforcement Rules for the Issuance of ROC Visas to Foreign-Passport Holders 

※ 外交部領事事務局「外國學生申請居留簽證手續說明」及「外籍人士來臺研習中文在臺申請居留簽證手

續說明」等。

Other regulations include the “Description on the Resident Visa Application for Foreign Students” 

and the “Description on the Resident Visa Application for Foreign Nationals Learning Chinese in 

Taiwan” as announced by the Bureau of Consular Affairs, the Ministry of Foreign Affairs.

Q2：哪些外籍學生需辦理居留健康檢查？

Which foreign students applying for resident visa are required to undergo medical 
examination?

A：

來臺研習六個月以上之外籍學生及僑生，於申請居留簽證或居留證時，須檢具「居留或定居健康檢查項目表」，

報告效期為 3 個月。 

Students with a foreign nationality and oversea Taiwanese students that will be studying in Taiwan for 

6 months or more are required to submit the “Health Certificate for Residence Application” during 

the application for resident visa or resident certificate. The valid period of the Health Certificate is 3 

months.

Q3：外籍學生居留健康檢查項目有哪些？

What are the required items of medical examination for foreign students applying for 
resident visa? 

A： 

(1) 依據衛生福利部公告「居留或定居健康檢查項目表」，外籍學生居留健康檢查項目包括：胸部 X 光肺結核

檢查、腸內寄生蟲糞便檢查、梅毒血清檢查、麻疹及德國麻疹抗體陽性檢驗報告或預防接種證明及漢生病

檢查。 

According to the “Health Certificate for Residence Application” as promulgated by the Ministry 

of Health and Welfare, the required items of medical examination for foreign students applying 

for resident visa include the following: chest X-ray for tuberculosis, stool examination for parasites, 

serological tests for syphilis, proof of positive measles and rubella antibody or measles and rubella 

vaccination certificates, and examination for Hansen's disease. 
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(2) 來自特定國家 / 地區者，免驗腸內寄生蟲糞便檢查或漢生病檢查（參考「居留或定居健康檢查項目表」附

錄三及附錄四）。 

Foreign nationals from certain countries/regions may be exempt from stool examination for 

parasites and examination for Hansen's disease (Please see Appendix 3 and 4 of the “Health 

Certificate for Residence Application”).

(3) 提出足資證明近期於免驗國家或地區長期居留達 3 年以上之文件，可予適用免驗規定。 

Applicants who provide sufficient proof of document certifying recent residence in the exempt 

countries/areas for up to 3 years or more are qualify for exemption of examinations. 

Q4：外籍學生為辦理居留簽證，應去哪些醫院辦理健檢？

Where can foreign students go for their medical examination? 

A： 

(1) 印尼、越南及菲律賓學生可至衛生福利部疾病管制署網站查詢：

	 https://gov.tw/tEX  

Students from Indonesia, Vietnam, and the Philippines can refer to the Taiwan CDC website: https://

gov.tw/tEX

(2) 來自其他國家或地區者，其健檢醫院由外交部駐外館處依當地衛生條件認定，如需查詢其他國家健檢醫院， 

請至外交部駐外館處網頁查詢 https://gov.tw/PJA）；相關連結請參考 https://gov.tw/gFG 。 

Students from other countries shall have their medical examination at a medical institution approved 

by the respective local embassy or mission office of the Ministry of Foreign Affairs. Please refer to 

the website of embassies or mission offices of the Ministry of Foreign Affairs (https://gov.tw/PJA). 

The website links of medical examination hospitals recommended by embassies or mission offices 

of the Ministry of Foreign Affairs are gathered here (https://gov.tw/gFG) . 

Q5：外籍學生持停留簽證入境，入境後再改申請為居留簽證者應到那裡辦理健檢？

For foreign students who have entered Taiwan with a visitor visa, where can they go for 
medical examination if they want to change to resident visa? 

A： 

(1) 外籍學生持停留簽證入境，入國後再變更為居留簽證例如：為研習中文之停留簽證來臺，並已於同一所學

校連續就讀滿四個月且繼續註冊三個月以上，於國內申請改換居留簽證者可於衛生福利部指定之國內醫院

或前項衛生福利部、外交部駐外館（處）認可之國外醫院辦理居留健檢。

Foreign students that have entered Taiwan with a visitor visa and changed their visa status to 

resident visa (e.g. a student that has entered Taiwan via visitor visa to study Chinese and then has 

studied at the same institution for 4 months continuously and registered for additional 3 months or 

more, and then applied for resident visa) may visit any of the medical institutions designated by the 

Ministry of Health and Welfare or the aforementioned foreign medical institutions designated by 

the Ministry of Health and Welfare or the Ministry of Foreign Affair's embassies and missions abroad 

for the required medical examination. 

https://gov.tw/tEX
Students from Indonesia, Vietnam, and the Philippines can refer to the Taiwan CDC website: https://gov.tw/tEX
https://gov.tw/tEX
https://gov.tw/tEX
https://gov.tw/PJA
https://gov.tw/gFG
https://gov.tw/PJA
https://gov.tw/gFG
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(2) 國內指定醫院名單，請至衛生福利部疾病管制署網站（https://www.cdc.gov.tw/ 國際旅遊與健康 / 外國人

健康管理 / 外國人健檢指定與認可醫院名單 / 外國人健檢指定醫院名單）查詢。

A list of designated hospitals for the required medical examination in Taiwan is available on the 

Taiwan CDC website: https://www.cdc.gov.tw > Diseases & Conditions > Foreigners' Health > The 

list of designated hospitals in Taiwan 

Q6：外籍學生居留健康檢查若有不合格項目，應該如何處理？

What happens if the foreign student fails a medical examination requirement? 

A：

(1) 學生如在母國尚未取得居留簽證時，請在當地先完成疾病治療（肺結核、梅毒及漢生病等），或接種麻疹

及德國麻疹疫苗，取得「合格」之健康檢查證明後再申辦簽證入國。

Students must “pass” their health examinations before applying for resident visa to enter Taiwan. 

Students should make sure they have completed treatment for tuberculosis, syphilis and Hansen's 

disease if they have been diagnosed any of these diseases. In addition, students should provide 

proof of positive measles and rubella antibodies, or shown to have been vaccinated against measles 

and rubella. 

(2) 學生如先以停留方式進入臺灣，於國內健檢時發現：

In the event where students who have entered Taiwan via visitor visa and are then found the 

following during the required medical examination in Taiwan: 

a. 胸部 X 光肺結核檢查」或「漢生病檢查」不合格者得留臺治療後重新辦理健康檢查，但時間依其停留簽

證或入出境許可證之效期為限。

Those who have failed the “chest X-ray examination for tuberculosis” or “examination for 

Hansen's disease” shall complete the treatment in Taiwan and then undergo the required 

medical examination again. However, the duration will be limited to the valid periods granted by 

either the visitor visa or entry permit. 

b.「腸內寄生蟲糞便檢查」或「梅毒血清檢查」不合格者得接受治療，並於取得指定醫院核發之腸內寄生

蟲複檢陰性證明或梅毒治療證明後，併同原健康檢查報告送交主管機關申請居留。

Those who have failed the “stool examination for intestinal parasites” or “serological 

examination for syphilis” shall complete the treatment in Taiwan; students shall then obtain 

proof of negative results for re-examination of intestinal parasites or proof of syphilis treatment, 

and submit them together with the original medical examination report to the competent 

authority for application of residence visa.

Q7：外交部駐外館（處）等機關核發外籍學生居留簽證時，如何認定健檢報告是否為合格？

When issuing resident visas to foreign students, how do the Ministry of Foreign Affair's 
embassies and missions abroad verify the validity of the medical examination report? 

A：

(1) 外籍學生居留簽證健檢，需依據衛生福利部公告「居留或定居健康檢查項目表」所列項目辦理（腸道寄生

蟲糞便檢查及漢生病檢查另有免驗部分免驗規定所有應健檢項目均為合格，該份健檢報告才能認定為合格。

https://www.cdc.gov.tw
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For resident visa application, the applicant must complete the medical examination requirements 

listed on the Ministry of Health and Welfare's “Health Certificate for Residence Application” 

(applicants meeting certain criteria are exempt from the stool examination for parasites and 

examination for Hansen's disease); applicants must meet all the medical examination requirements 

to be considered “qualified” for the resident visa application. 

(2) 若有應檢驗項目未檢（或所附預防接種報告無法辨識）、健檢報告未經醫師蓋章或簽名、無檢查日期或健

檢醫院非衛生福利部或外交部駐外館（處）所認可者，視為不合格。

The following situations will deem the applicant as “unqualified” for the resident visa application: 

Requisite items that were not tested (or the attached inoculation report was illegible); health 

certificate was not signed or sealed by the responsible physician; the dates of examination were 

not included; the medical institution conducting the medical examination was not approved by the 

Ministry of Health and Welfare or the Ministry of Foreign Affair's embassies and missions abroad.

(3) 外籍學生居留簽證健檢之胸部 X 光肺結核檢查如經診斷為肺結核或結核性肋膜炎視為不合格；如胸部 X 光

顯示為纖維鈣化，或系列胸部 X 光病灶呈現穩定無變化且痰液未檢出結核菌，或診斷為纖維化（鈣化）病

灶或肋膜增厚者為合格。

A foreign student will be deemed unqualified if they are diagnosed with pulmonary tuberculosis or 

tuberculous pleurisy based on the assessment of their chest X-ray for tuberculosis of the required 

medical examination for their resident visa application. However, the foreign student will be deemed 

qualified if their chest X-ray shows fibrotic (calcified) lesions, if the lesions shown on a series of chest 

X-rays appear stable and unchanged with no Mycobacterium tuberculosis detected in sputum, or if 

they are diagnosed with fibrotic (calcified) lesions or pleural thickening.

(4) 依據我國梅毒通報定義及外籍人士辦理居留或定居健康檢查項目表之附錄五「健康檢查不合格之認定及處

理流程」，出現梅毒臨床症狀且未曾接受梅毒治療或病史不清楚者，其血清非特異性梅毒螺旋體試驗及

特異性梅毒螺旋體試驗結果均為陽性，視為確定病例（即健檢不合格）；故辦理居留健檢之梅毒血清檢

查，其中血清非特異性梅毒螺旋體試驗（如 RPR/VDRL）結果為陰性，或血清特異性梅毒螺旋體試驗（如 

TPPA/TPHA）結果為陰性非屬梅毒確診病例之條件，健檢結果視為合格。

According to the definition of syphilis notification in Taiwan and Appendix 5: Principles in 

Determining the Health Examination Failed and Further Procedures of Health Certificate for 

Residence Application, an individual is considered a confirmed case (unqualified medical 

examination) if the individual experiences clinical symptoms of syphilis, has not received syphilis 

treatment or has an unclear medical history, and tests positive on both the non-treponemal (such 

as RPR/VDRL) and treponemal (such as TPPA/TPHA) serologic tests. Therefore, if an individual tests 

negative on either the non-treponemal test (such as RPR/VDRL) or the treponemal test (such as 

TPPA/TPHA) in the syphilis serologic tests of the required medical examination, the individual does 

not meet the criteria for a confirmed syphilis case, and their medical examination will be considered 

qualified.
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Q8：健康檢查之梅毒血清檢查可使用哪些檢驗方法？

What are the accepted serological testing methods for syphilis in medical examinations? 

A：

(1) 健康檢查之梅毒血清檢查檢驗方法包括：

The accepted serological testing methods for syphilis in medical examinations include: 

a. 非特異性梅毒螺旋體試驗 (non-treponemal test):

①快速血漿反應素試驗 (RPR)

②性病研究實驗室試驗 (VDRL)

b. 特異性梅毒螺旋體試驗 (treponemal test):

① 梅毒螺旋體血液凝集試驗 (TPHA)

② 梅毒螺旋體粒子凝集試驗 (TPPA)

③ 梅毒抗體間接螢光染色法 (FTA-abs)

④ 梅毒螺旋體乳膠凝集試驗 (TPLA)

⑤ 梅毒螺旋體酵素免疫分析法 (EIA)

⑥ 梅毒螺旋體化學冷光免疫分析法 (CIA/CLIA/CMIA)

⑦ 梅毒螺旋體電化學發光免疫分析法 (ECLIA)

(2) 如採用前述檢驗方法，未列於「居留或定居健康檢查項目表」之實驗室檢查「C. 梅毒血清檢查」項下，請

勾選「c. other」選項並於空格填寫檢驗方法名稱及檢驗結果。另，若採用特異性梅毒螺旋體試驗③至⑦之

檢驗方法，則免填列效價。

If any of the above testing methods are used and are not listed under “C. Syphilis Serological Test” 

in the “Health Certificate for Residence Application”, please select the “c. other” option and 

specify the name of the testing method and the test results in the space provided. In addition, if 

treponemal tests ③ – ⑦ are used, reporting of the titer is not required.

(3) 此外，「側流免疫分析法（LFA）」及「自動化 RPR 試驗」非我國梅毒病例定義之檢驗條件項目，不得作

為健康檢查之梅毒血清檢查的檢驗方法。

The Lateral Flow Assay (LFA) and automated RPR tests are not included among the testing criteria in 

Taiwan’s case definition for syphilis and therefore shall not be used as serological testing methods 

for syphilis in medical examinations. 
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僑外生兵役宣導

1.	 按憲法第 20 條、兵役法第 1 條、第 3 條、第 15 條及第 32 條規定，凡具有中華民國國
籍並曾在臺設有戶籍 ( 含戶籍已遷出國外 ) 之男子，依法皆有服兵役之義務，並應於年
滿 18 歲之翌年徵兵及齡後接受徵兵處理，入營服役，至屆滿 36 歲之年 12 月 31 日除役。

2.	 具有我國國籍並曾在臺設有戶籍之男子，依法皆有服兵役之義務。有關我國之僑民身分，
應經申請取得，並非具有雙重國籍即當然為僑民，如不具僑民身分，即屬國內一般役男
身分。僑民身分之申請取得，在國內，可向僑務委員會申請役政用華僑身分證明書。

3.	 歸國僑民返國就學之役齡男子，依據歸化我國國籍者及歸國僑民服役辦法第 4 條第 4 項
規定，在符合緩徵條件之期間，返國就學不列入居住時間計算，但在離開學校（休學、
退學或畢業）之後，就必須依規定計算在臺居住時間，於居住屆滿 183 日（含連續或累
計）時，依法辦理徵兵處理。 

Information on Taiwan’s Military Service Obligation

1.	In accordance with Article 20 of the Constitution, as well as Articles 1, 3, 15, and 32 of the Act of 

Military Service System, all male citizens of the Republic of China (Taiwan) who have ever been 

registered as household residents in Taiwan (including those whose household registration has 

been moved abroad) are legally obligated to fulfill military service. They are required to undergo 

conscription procedures in the year following the year they turn 18 and serve in the military until 

December 31 of the year they turn 36, upon which they are discharged from service.

2.	All male citizens of the Republic of China (Taiwan) who have ever been registered as household 

residents in Taiwan are legally required to perform military service. The status of an overseas 

compatriot (i.e., overseas Chi-nese) must be obtained through an official application process; holding 

dual nationality does not automatically confer such status. Without over-seas compatriot status, 

individuals are regarded as regular conscription-eligible males residing in Taiwan. Those applying for 

overseas compatriot status within Taiwan may apply to the Overseas Community Affairs Coun-cil for 

a Certificate of Overseas Compatriot Status for Military Service Purposes.

3.	For draft-age males returning to Taiwan for education, who either have naturalized as R.O.C. 

(Taiwan) nationals or are returning overseas compat-riots, according to Article 4, Paragraph 4 of 

the Conscription Regulations for Naturalized Aliens & Returning R.O.C. (Taiwan) Nationals Residing 

Overseas, the period of study during an approved deferment shall not be counted toward the 

calculation of residency duration in Taiwan. However, after leaving school (due to suspension, 

withdrawal, or graduation), the time spent residing in Taiwan shall be counted, and once the 

cumulative or consecutive stay reaches 183 days, conscription procedures shall be carried out in 

accordance with the law.
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海外聯合招生委員會宣導資料

更多研究所升學資訊

在臺僑生及港澳生升讀研究所管道
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勞動部宣導資料

勞動部 114.9

一、為進一步擴大留用僑外生從事專門技術工作，本部業於 113 年 6 月 14 日修正「外國人
從事就業服務法第 46 條第 1 項第 1 款至第 6 款工作資格及審查標準」，將在臺就讀期
間實習經驗 1 年以上列入評點分數項目，同時提高評點制總分至 200 點；後於 113 年
8 月修正同標準，刪除僑外生評點制名額限制，使符合資格雇主均可聘僱留用僑外生，
不再受名額限制。

二、為積極延攬外國專業人才 ( 含僑外生 )，本部配合衛生福利部、金融監督管理委員會及
經濟部建議，於 113 年 6 月 14 日修正「外國人從事就業服務法第 46 條第 1 項第 1 款
至第 6 款工作資格及審查標準」，開放取得社會工作師證書之外國人得受僱從事社會工
作師工作、擴大外國人從事財稅金融服務工作，以及外國人得申請受僱從事製造工作之
內容，另於 114 年 1 月 24 日公告將調酒工作納入專門性或技術性工作範疇，外國人須
符合曾於酒吧或餐廳，從事調酒工作 2 年以上之經驗；或曾獲得國際性個人調酒比賽獎
項；或曾於獲得國際性獎項之酒吧或餐廳，從事調酒工作或擔任吧台主管，且工作經驗
1 年以 上，可由符合資格之飯店、餐廳或酒吧經營業者申請聘僱。

三、本部自 113 年 8 月 26 日起，修正「外國人從事就業服務法第 46 條第 1 項第 8 款至第
11 款工作資格及審查標準」，新增副學士以上畢業僑外生得受聘僱從事旅宿服務工作。
另本部亦於同日修正「雇主聘僱外國人許可及管理辦法」，將在學僑外生之工讀許可有
效期間延長至 1 年。

四、有關僑外生工讀延長為 1 年規定，依據本部「外國留學生、僑生、華裔學生申請工作許
可審查作業手冊 」，其工作許可期間審查做法，說明如下：

( 一 ) 外國留學生、僑生及華裔學生於每學年上學期 10 月 1 日起至次年 9 月 30 日止之
期間申請工作許可者，其許可期間不得逾次年 9 月 30 日。但檢附經學校註冊組加
蓋申請期間次學年第一學期註冊章之學生證影本或提供註冊證明者，不受前述工
作許可期間不得逾次年 9 月 30 日規定之限制。

( 二 ) 申請之工作許可期間短於學年期間者，依其所請核定其工作許可期間。

( 三 ) 來臺學習語言課程之外國留學生，依所附學校註冊證明文件之「註冊期間」，核
定其工作許可期間，最長以 1 年為限。

( 四 ) 外國留學生、僑生及華裔學生工作許可，因休學、退學、畢業、語文學習或技術
訓練等階段性課程結束，失其效力。但畢業後因取得學士、碩士或博士班錄取通
知繼續就學且完成入學報到程序者，不在此限。

五、有關外國留學生、僑生、華裔學生申請工作許可等相關事宜，可至本部「外國人在臺工
作服務網」(https://ezworktaiwan.wda.gov.tw/Default.aspx) 查詢，如有疑義請洽本
部勞動力發展署服務諮詢專線 (02)2380-1815。

僑外生須瞭解之新修訂法規及相關資訊

https://ezworktaiwan.wda.gov.tw/Default.aspx
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勞動部 114.10

一、本部前於 107 年 11 月 27 日勞動發管字第 1070507378 號函釋已敘明實習非工作，爰
僑外生如係依學校所訂學程、課程或畢業條件之需求，於修習課程期間至我國企業「實
習」，未有課程學習活動以外之勞務提供或工作事實，尚無僱傭關係，爰實習非屬工作，
無須向本部申請工作許可。

二、事業單位與勞工間如具僱傭關係，且為法定或指定適用之行業或工作者，不分本、外國
籍，均有勞動基準法之適用不因其約定正常工作時間之長短有別。本部亦訂有「僱用部
分時間工作勞工應行注意事項」及「部分時間工作勞工勞動契約參考範本」，更細緻化
保障部分時間工作勞工之勞動權益。

三、僑外生勞動保險權益宣導資料：

※ 勞保及災保加、退保或給付問題，可洽詢勞工保險局 ( 電話：02-23961266 )，或上勞工保險局官方網站
查詢 ( https://www.bli.gov.tw/ )；英文版網站 ( https://www.bli.gov.tw/EN/ )。

※ 健保相關問題，可洽詢衛生福利部中央健康保險署 ( 電話：02-27065866 )。

僑外生勞動權益宣導資料

勞工保險 勞工職業災害保險

法令依據

加保對象
(含外國籍 )

保險
給付

《勞工保險條例 》

勞工保險一體適用於本國籍及外國籍勞工，
爰依法得在台從事工作之外國籍勞工 ( 含僑
外生、港澳生 )，依下列規定參加勞工保險：

一、年滿 15 歲以上，65 歲以下，受僱於僱
用 5 人以上公司、行號等事業單位之
勞工，投保單位應為其辦理加保 ( 第 6
條 )。

二、受僱於上開強制加保規定以外各業或僱
用未滿 5 人之單位者，得準用本條例
自願加保 ( 第 8 條 )。

依法參加勞工保險之被保險人，如發生保險
事故，並符合相關請領要件者得享有包含生
育、傷病、失能、老年及死亡 5 種保險給
付保障。

依法參加勞工職業災害保險之被保險人，於
遭遇職業傷病事故，並符合相關請領要件
者，得享有包括醫療、傷病、失能、死亡及
失蹤 5 種保險給付保障 。

勞工職業災害保險係一體適用於本國籍及外
國籍勞工，爰依法得在台從事工作之外國籍
勞工 ( 含僑外生、港澳生 )，應按其勞動關
係，循下列管道參加勞工職業災害保險：

一、年滿 15 歲以上受僱於領有執業證照、
依法已辦理登記 ( 如公司、行號 )、設
有稅籍或經中央主管機關依法核發聘僱
許可等雇主之勞工為強制投保對象，應
由其雇主、所屬機構或單位，為其辦理
加保 ( 第 6 條 )。

二、受僱自然人雇主之勞工、實際從事勞動
之人員或勞動基準法第 45 條第 4 項規
定提供勞務者，可透過勞工保險局網
站、便利超商多媒體事務機或職業工
會等管道，參加勞工職業災害保險 ( 第
10 條 )。

《勞工職業災害保險及保護法》

https://www.bli.gov.tw/
https://www.bli.gov.tw/EN/
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Information for Overseas Students, Workforce 
Development Agency,MOL

Ministry of Labor - September 2025

1. On June 14, 2024, the Ministry of Labor amended the “Qualifications and Criteria Standards for 

Foreigners Undertaking the Jobs Specified Under Subparagraph 1 to 6 of Paragraph 1 of Article 46 

of the Employment Service Act,” to further expand the retention of overseas Chinese and foreign 

students engaged in specialized and technical work. As a result, individuals with more than 1 year of 

internship in Taiwan during their studies were included in the points-based evaluation system. At the 

same time, the total score threshold was also increased to 200 points. In August 2024, the standards 

were again amended to remove the quota limit for overseas Chinese and foreign students under the 

points-based system. Any eligible employer can now hire overseas Chinese and foreign students 

without any quota restrictions.

2. On June 14, 2024, in concert with proposals from the Ministry of Health and Welfare, the Financial 

Supervisory Commission and the Ministry of Economic Affairs, the Ministry of Labor further 

amended the “Qualifications and Criteria Standards for Foreigners Undertaking the Jobs Specified 

Under Subparagraph 1 to 6 of Paragraph 1 of Article 46 of the Employment Service Act,” to 

proactively recruit foreign professionals (including overseas Chinese and foreign students). These 

amendments allow foreign nationals with a Social Worker Certificate to be employed as social 

workers in Taiwan, expand the eligibility of foreign nationals to engage in fiscal and financial services 

related work, while also relaxing conditions for such individuals to apply for employment in the 

manufacturing sector. In addition, on January 24, 2025, it was announced that bartending would be 

classified as a specialized or technical profession. To be eligible foreign nationals must have 2 years 

or more experience bartending in a bar or restaurant, have an award from an international individual 

bartending competition, or have worked as a bartender or bar supervisor for at least 1 year in a bar 

or restaurant that has won an international award. Eligible hotels, restaurants, or bars can apply to 

hire such individuals.

3. On August 26, 2024, the Ministry of Labor amended the “Qualifications and Criteria Standards for 

Foreigners Undertaking the Jobs Specified Under Subparagraph 1 to 6 of Paragraph 1 of Article 

46 of the Employment Service Act,” to allow overseas Chinese and international students with an 

associate degree or higher qualification to be hired to engage in hospitality services related work. On 

the same day, the Ministry also amended the “Regulations on the Permission and Administration of 

the Employment of Foreign Workers,” extending the validity of part-time work permits for overseas 

Chinese and foreign students to 1 year.

Newly Amended Regulations and Related Information Overseas 
Chinese and Foreign Students Need to Understand
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4. Based on the regulations detailing the extension of part-time work for overseas Chinese and foreign 

students in the “Review Guidelines for Work Permit Applications by Foreign, Overseas Chinese and 

Ethnic Chinese Students,” the method of review during the permitted work period includes the 

following:

(1) The work permits of foreign, overseas Chinese and ethnic Chinese students who apply for a work 

permit from October 1 of the current academic year to September 30 of the next year will be 

valid until September 30 of the next year. However, if a photocopy of the student ID card stamped 

by the registration office for the first semester of the following academic year, or a registration 

certificate is provided, the aforementioned September 30 limit is waived.

(2) If the work permit period applied for is shorter than the full academic year, the work permit will be 

approved according to the applied for duration.

(3) Foreign students enrolled in language programs in Taiwan will be granted a work permit based on 

the “registration period” listed on the school registration certificate, for a maximum of 1 year.

(4) The work permit of a foreign, overseas Chinese and ethnic Chinese student becomes invalid if the 

student suspends studies, drops out, graduates, or completes a short-term language or technical 

training program. However, this does not apply if the student receives notification of admission 

to a bachelor's, master's, or Ph.D., program after graduation and has completed enrollment.

5. For more information on foreign, overseas Chinese and ethnic Chinese students applying for work 

permits visit the Ministry of Labor's “Official Website for Foreign Workers in Taiwan (https://

ezworktaiwan.wda.gov.tw/Default.aspx). If you have any questions, contact the Workforce 

Development Agency's service hotline at (02) 2380-1815.

https://ezworktaiwan.wda.gov.tw/en/
https://ezworktaiwan.wda.gov.tw/en/
https://ezworktaiwan.wda.gov.tw/en/
https://ezworktaiwan.wda.gov.tw/en/
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Ministry of Labor October 2025

1.	 The Ministry previously explained in Interpretive Letter No. Lao-Tung-Fa-Kuan-Tzu-1070507378, 

dated November 27, 2018, that an internship does not qualify as employment. If a foreign or 

overseas Chinese student “interns” at a Taiwanese company during their study period as a 

component of the academic program, course curriculum, or graduation requirements established by 

their school, and there has been no provision of actual labor or work outside of educational activities 

related to the curriculum, then an employment relationship has not been established. Because an 

internship does not fall under the category of employment, there is no need to apply to the Ministry 

for a work permit.

2.	 If an employment relationship exists between the business entity and the worker, and the industry 

or work is regulated by the Labor Standards Act in accordance with law or designated as applicable, 

then the Labor Standards Act uniformly applies, with no distinction based on Taiwanese or foreign 

nationality and no differentiation based on the length of the agreed-upon regular working hours. 

The Ministry has also formulated the Guidelines for Employment of Part-Time Workers and the 

Sample Labor Contract for Part-Time Workers to provide more concrete protections for part-time 

workers' labor rights.

3.	 Promotional materials on labor insurance rights for foreign and overseas Chinese students:

Promotional Materials on Labor Rights for Foreign and Overseas 
Chinese Students

Labor Insurance Labor Occupational Accident Insurance

Legal 
basis

Targets 
subject to 
enrollment 
(including 
foreign 
nationals)

Labor Insurance Act

Labor insurance is universally applicable 
to all workers, Taiwanese and foreign 
nationals alike. Thus, foreign laborers 
who are legally employed to work in 
Taiwan (including foreign students, 
overseas Chinese students, and students 
from Hong Kong and Macau) shall enroll 
in labor insurance in accordance with 
the following regulations:

1. For workers aged 15 through 65 who 
are employed at companies, firms, or 
other business entities that employ 
five or more people, the insured 
unit shall handle enrollment on the 
worker's behalf (Article 6).

2. For workers employed in occupations 
not subject to the aforementioned 
compulsory enrollment regulation 
or at business entities that employ 
fewer than five employees, the worker 
may voluntarily enroll in insurance in 
accordance with the provisions of the 
Act (Article 8).

Labor occupational accident insurance 
is universally applicable to all workers, 
Taiwanese and foreign nationals alike. 
Thus, foreign laborers who are legally 
employed to work in Taiwan (including 
foreign students, overseas Chinese 
students, and students from Hong 
Kong and Macau) shall enroll in labor 
occupational accident insurance via 
the following channels based on their 
employment relationship:

1. For workers aged 15 and older who 
are employed by an employer that 
holds a practice license, has been 
registered in accordance with the law 
(e.g., a company or a firm), has a tax 
registration, or has been issued an 
employment permit by the central 
competent authority in accordance 
with law, the worker is subject to 
compulsory enrollment, and their 
employer, organization, or unit shall 
handle enrollment on their behalf 
(Article 6). 

Labor Occupational Accident Insurance 
and Protection Act
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Labor Insurance Labor Occupational Accident Insurance

Legal 
basis

Targets 
subject to 
enrollment 
(including 
foreign 
nationals)

Insurance 
benefits

Labor Insurance Act

For insured persons lawfully enrolled in 
labor insurance, if a contingency occurs 
and the application requirements are 
met, the insured person can enjoy five 
types of insurance benefit protections, 
including benefits for maternity, injury or 
sickness, permanent disability, old age, 
and death.

※ To enroll in labor insurance and accident insurance, withdraw from insurance, or for questions about 
benefits, please contact the Bureau of Labor Insurance by phone at 02-23961266 or visit the Bureau's 
official website: https://www.bli.gov.tw/ (Chinese); https://www.bli.gov.tw/EN/ (English).

※ For questions related to health insurance, please contact the National Health Insurance 
Administration, Ministry of Health and Welfare, by phone at 02-27065866.

For insured persons lawfully enrolled in 
labor occupational accident insurance, 
if an occupational injury or occupational 
disease is incurred and the application 
requirements are met, the insured 
person can enjoy five types of insurance 
benefit protections, including benefits 
for medical care, injury or sickness, 
permanent  d isabi l i ty,  death ,  and 
disappearance.

2.	 For workers employed by a natural 
p e r s o n  e m p l o y e r,  p e r s o n n e l 
actually engaged in labor, or those 
who provide services pursuant to 
Article 45, Paragraph 4 of the Labor 
Standards Act, the worker can enroll in 
labor occupational accident insurance 
t h r o u g h  c h a n n e l s  s u c h  a s  t h e 
Bureau of Labor Insurance website, 
convenience store multimedia kiosks, 
or trade unions (Article 10).

Labor Occupational Accident Insurance 
and Protection Act

https://www.bli.gov.tw/
https://www.bli.gov.tw/EN/
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114-115 年中華民國僑生手冊
Handbook for Overseas compatriots students

https://www.ocac.gov.tw/OCAC/File/Attach/70815520/File_545876.pdf
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/File/Attach/70815520/File_545876.pdf
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/File/Attach/70815520/File_545876.pdf
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/File/Attach/70815520/File_545876.pdf
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/File/Attach/70815520/File_545876.pdf
https://www.ocac.gov.tw/OCAC/File/Attach/70815520/File_545876.pdf
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Tips for Foreign Nationals in Taiwan to Prevent HIV Infection
A Real Case

Before arriving in Taiwan for work or study,  you should 
consider getting an HIV test in your country

Prevention for HIV during stay in Taiwan and 
Recommendations for HIV Testing

If you have been diagnosed with HIV, get treatment!

HIV Prevention: Education, Testing, 
and Treatment Resources

Anonymous 
HIV Testing

HIV Self-Testing Support Program for 
Foreign Nationals 
Living with HIV in 

Taiwan

HIV & STI Health 
Education 

(Multilingual)

Recommendations for getting tested for HIV

• It is recommended to receive an HIV test at your home country
before arriving in Taiwan for work or study.

• If the test result is HIV positive, it is recommended that you stay in
your home country for treatment until your condition is stabilized.

Use condoms and 
water-based lubricants 

throughout sexual 
intercourse.

• If diagnosed with HIV infection, working in Taiwan will remain legally allowed. Employers
are not permitted to terminate employment or deport individuals based on their HIV
status.

• The Taiwan government does not offer foreigners HIV treatment subsidies for the first 2
years. The treatment costs approximately NT$200,000 (about US$7,000) each year.
However, those who have records of self-paid HIV medication in Taiwan and join Taiwan’s
national health insurance will be able to apply for the HIV treatment subsidies after 2 years
of medication in Taiwan.

• Since August 2024, the Taiwan CDC has been launching “the Support Program for Foreign
HIV Patients Receiving Medication Within 2 Years in Taiwan” to subsidize those who are
economically disadvantaged, pregnant, or experiencing other emergencies (such as life-
threatening dangers if they do not receive immediate treatment). Eligible and approved
persons can obtain free HIV treatment drugs as well as HIV viral load and CD4 lymphocyte
testing. (The plan is to continue until the donated medicines are used up)

• Sexually active: get tested for HIV at least once as part of
routine health care

• Unprotected sexual intercourse: be tested at least once a year
• For those at higher risk or their sexual partners (e.g. STI,

multiple sexual partners, drug use, and sharing needles or
diluent): get tested every 3–6 months

A 50-year-old migrant worker who had been employed in Taiwan for more
than 3 years sought medical attention due to discomfort and fever. His
condition deteriorated and was in coma due to brain infection. He was
admitted to the ICU and was tested positive for HIV infection. His family
at his home country were worried about his condition but could not take
care of him from afar.

Practice safe sex

practice safe sex, get regular HIV tests, detect and treat early 

在臺外國人預防HIV感染，安全性行為、鼓勵定期篩檢，及早發現積極治療

某位受聘僱外國人來臺工作3年多，因身體不適、發
燒就醫，後因病情惡化昏迷住進加護病房，經檢驗
確診HIV感染，遠在母國家人非常擔憂其病情、但無
法就近照顧…

真實感染案例

建議受聘僱外國人來臺前先接受HIV檢驗，了解自身
健康狀況；如為HIV感染者，建議留在母國接受治療
至穩定控制病情。

來臺工作前，於母國接受HIV篩檢及治療

在臺期間預防及定期篩檢HIV

安全性行為
全程使用保險套
及水性潤滑液

定期篩檢HIV
• 曾有性行為者至少1次。
• 有不安全性行為者至少每年1次。
• 若有感染風險行為(如感染性病、多重性伴侶、
使用成癮性藥物、與人共用針具或稀釋液等)、
或性伴侶有前述任一情形者，建議每3至6個月
檢驗1次。

• 在臺確診HIV外國人，可留臺繼續工作，雇主不得以感染HIV
為由遣返或解約。

• 外國人在臺治療HIV費用須自付(約新臺幣20萬元/年)，如已
加入我國健保者，在臺服藥滿2年後，治療費用依健保給付規
定辦理。

• 疾管署自2024年8月起推動「在臺外籍愛滋感染者服藥2年內
支持計畫」，補助經濟較弱勢者、懷孕或遭遇其他急難(如不
立即接受治療恐危及生命安全等)者，如符合條件經審核通過
可加入計畫，取得免費HIV治療藥物及HIV病毒量與CD4淋巴
球檢驗。(計畫至捐贈藥品用罄為止)

如確診HIV，請積極接受治療！

衛教資訊、篩檢與治療資源

HIV匿名篩檢 HIV自我篩檢 在臺外籍愛滋感染者
服藥2年內支持計畫

HIV及性傳染病
衛教資訊
(多國語言)
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Pencegahan Infeksi HIV bagi Orang asing di Taiwan, dengan perilaku seksual aman, 
mendorong pemeriksaan rutin, penemuan dini serta pengobatan aktif

Ada satu orang asing yang dipekerjakan di Taiwan selama 3 tahun lebih, 
karena tidak enak badan dan demam maka pergi berobat, selanjutnya karena
kondisinya makin memburuk dan koma sehingga dirawat di unit perawatan
intensif. Setelah pemeriksaan, dikonfirmasi terinfeksi HIV, keluarganya yang 
jauh di negara asalnya sangat khawatir dengan kondisi penyakitnya, tetapi
mereka tidak bisa merawatnya dari dekat.

Kasus infeksi nyata

Disarankan orang asing yang akan dipekerjakan untuk terlebih dulu 
menerima pemeriksaan HIV sebelum datang ke Taiwan, memahami 
kondisi kesehatan diri sendiri; bila merupakan orang yang terinfeksi HIV, 
disarankan tinggal di negara asal menerima pengobatan hingga kondisi 
penyakitnya stabil.

Sebelum datang ke Taiwan untuk bekerja, melakukan
skrining HIV dan pengobatan di negara asal

Pencegahan dan skrining HIV secara
berkala selama berada di Taiwan

Perilaku seksual aman
Menggunakan kondom 
dan pelumas berbahan 
dasar air selama proses 
berlangsung

Skrining HIV secara berkala
• Bagi yang pernah ada perilaku seksual minimal 1 kali.
• Bagi yang ada perilaku seksual tidak aman minimal setiap 

tahun 1 kali.
• Bila ada perilaku berisiko terinfeksi (misalnya terinfeksi 

penyakit seksual, banyak pasangan seksual, menggunakan
obat-obatan yang membuat ketagihan, berbagi jarum
suntik atau pengencer dengan orang lain, dan lainnya), 
atau pasangan seksual yang memiliki salah satu kondisi di 
atas, disarankan setiap 3 hingga 6 bulan melakukan
pemeriksaan 1 kali.

• Orang asing yang terdiagnosis HIV di Taiwan, bisa tetap tinggal di Taiwan dan terus 
bekerja, pemberi kerja tidak boleh mendeportasi atau mengakhiri kontrak dengan 
alasan terinfeksi HIV.

• Biaya pengobatan HIV orang asing di Taiwan harus ditanggung sendiri (sekitar NT$ 
200 ribu/tahun), bagi yang sudah terdaftar dalam Asuransi Kesehatan Nasional Taiwan, 
setelah meminum obat di Taiwan selama genap 2 tahun, biaya pengobatan ditangani 
berdasarkan peraturan santunan Asuransi Kesehatan Nasional.

• Sejak Agustus 2024, Ditjen Pengendalian Penyakit telah menggerakan “Program 
dukungan bagi orang asing yang terinfeksi HIV di Taiwan yang meminum obat dalam
2 tahun”, memberi subsidi kepada mereka yang kurang mampu secara ekonomi, 
hamil atau mengalami keadaan darurat lainnya (bila tidak segera menerima
pengobatan, dikhawatirkan akan membahayakan keselamatan jiwa, dan lainnya), bila
memenuhi persyaratan dan disetujui, bisa mengikuti program tersebut, mendapatkan
obat pengobatan HIV gratis dan pemeriksaan viral load HIV serta limfosit CD4. 
(program akan terus berlanjut hingga obat-obatan yang disumbangkan habis)

Bila terdiagnosis HIV, 
silakan menerima pengobatan secara aktif!

Informasi pendidikan kesehatan, 
skrining dan sumber daya pengobatan

Skrining 
anonim HIV

Skrining 
mandiri HIV

Program dukungan 
bagi orang asing yang 

terinfeksi HIV di 
Taiwan yang meminum 

obat dalam 2 tahun

Informasi pendidikan 
kesehatan HIV dan 
penyakit menular 

seksual (multibahasa)

Người nước ngoài tại Đài Loan phòng ngừa lây nhiễm HIV, 
hành vi tình dục an toàn, khuyến khích kiểm tra định kỳ, phát hiện sớm và điều trị tích cực

Một người lao động nước ngoài đến Đài Loan làm việc hơn 3 năm, do
không khỏe và sốt cao nên đến bệnh viện. Sau đó bệnh tình chuyển nặng
và rơi vào hôn mê phải vào phòng hồi sức. Qua xét nghiệm được chẩn
đoán nhiễm HIV, gia đình ở quê nhà rất lo lắng nhưng không thể đến bên
để chăm sóc...

Trường hợp nhiễm HIV thực tế

Khuyến khích người lao động nước ngoài nên xét nghiệm HIV trước khi 
đến Đài Loan để hiểu rõ tình trạng sức khỏe bản thân; nếu đã nhiễm HIV, 
khuyến khích ở lại quê nhà để điều trị đến khi tình trạng bệnh được kiểm 
soát ổn định.

Trước khi đến Đài Loan làm việc, nên xét nghiệm và 
điều trị HIV tại đất nước của mình

Phòng ngừa và xét nghiệm định kỳ HIV
trong thời gian tại Đài Loan 

Hành vi tình dục

an toàn
Luôn sử dụng bao cao su 
và gel bôi trơn gốc nước 

trong suốt quá trình

Xét nghiệm HIV định kỳ
• Người từng có quan hệ tình dục ít nhất 1 lần.
• Người có hành vi tình dục không an toàn ít nhất mỗi

năm 1 lần.
• Nếu có hành vi có nguy cơ lây nhiễm (như mắc bệnh

lây truyền qua đường tình dục, có nhiều bạn tình, sử
dụng chất gây nghiện, dùng chung kim tiêm hoặc
dung dịch tiêm...) hoặc có bạn tình nằm trong các
nhóm nguy cơ trên, nên xét nghiệm HIV mỗi 3–6
tháng một lần.

• Người nước ngoài chẩn đoán nhiễm HIV tại Đài Loan vẫn có thể tiếp tục làm việc
tại đây; người sử dụng lao động không được chấm dứt hợp đồng hoặc trục xuất
chỉ vì lý do nhiễm HIV.

• Chi phí điều trị HIV đối với người nước ngoài tại Đài Loan phải tự chi trả (khoảng
200.000 Đài tệ/năm). Nếu đã tham gia bảo hiểm y tế quốc gia, sau khi dùng
thuốc tại Đài Loan đủ 2 năm, chi phí điều trị sẽ được chi trả theo quy định của bảo
hiểm.

• Từ tháng 8 năm 2024, Cục kiểm soát dịch bệnh sẽ triển khai "Chương trình hỗ
trợ người nước ngoài nhiễm HIV điều trị trong 2 năm đầu tại Đài Loan", hỗ trợ
các đối tượng có hoàn cảnh kinh tế khó khăn, phụ nữ mang thai hoặc gặp tình
huống khẩn cấp (như nếu không điều trị ngay sẽ nguy hiểm đến tính mạng...).
Nếu đáp ứng điều kiện và được phê duyệt, có thể tham gia chương trình để
nhận thuốc điều trị HIV miễn phí, cũng như xét nghiệm về tải lượng virus HIV và
số lượng tế bào lympho CD4. (Chương trình triển khai đến khi nguồn thuốc viện trợ
sử dụng hết)

Nếu chẩn đoán nhiễm HIV, hãy tích cực điều trị!

Thông tin giáo dục y tế, tài nguyên xét nghiệm và điều trị

Xét nghiệm 
HIV ẩn danh

Tự xét nghiệm 
HIV

Chương trình hỗ trợ
người nước ngoài 
nhiễm HIV điều trị

trong 2 năm đầu tại 
Đài Loan

Thông tin giáo dục 
y tế về HIV và các 

bệnh lây truyền qua 
đường tình dục (đa

ngôn ngữ)
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國際人才服務及延攬中心宣導資料
Information on Talent Taiwan
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新南向人員健康服務中心宣導資料

https://www.newsouthhealth.org.tw/isite-ns/s/index.htm?lang=zhtw
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Information from the New Southbound Health Center

https://www.newsouthhealth.org.tw/isite-ns/s/index.htm?lang=en
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法務部宣導資料
Information from the Ministry of Justice
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1. 僑生回國就學及輔導辦法

Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese 
Students in Taiwan

2. 外國學生來臺就學辦法

Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan

3. 香港澳門居民來臺就學辦法

4. 教育部補助高級中等以上學校僑生輔導工作實施要點

5. 教育部補助高級中等以上學校辦理僑生學業輔導實施要點

6. 教育部核發高級中等以上學校清寒僑生助學金要點

7. 教育部獎勵海外優秀僑生回國就讀大學校院獎學金核發要點

8. 教育部補助大學校院設置研究所優秀僑生獎學金作業要點

9. 大學校院僑生港澳學生及外國學生畢業後申請在臺實習作業要點

Operation Directions Governing Applications from Overseas Chinese 
Students,Students from Hong Kong and Macao, and International Students 
for Internships after Graduating from University/College in Taiwan

10. 國籍法

Nationality Act

1. 教育部人權教育資源網：https://hre.pro.edu.tw

2. 教育部品德教育資源網：https://cis.ncu.edu.tw/NsaSys/cenaer

一、法規

二、其他資訊

https://hre.pro.edu.tw
https://cis.ncu.edu.tw/NsaSys/cenaer
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=D0030001
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=D0030001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=H0110001
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0110001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0100001
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawAll.aspx?PCode=Q0030007
https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009271
https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL009268
https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL029880
https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL022010
https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=FL047281
https://edu.law.moe.gov.tw/LawContent.aspx?id=GL000516
https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawContent.aspx?lan=E&id=207
https://edu.law.moe.gov.tw/EngLawContent.aspx?lan=E&id=207
https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=H0100001



